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M O N T A G E  (siehe Seite 18)

DE

�! S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

�! Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- 
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen 
werden.

�! Die ordnungsgemäße Befestigung und der feste Sitz 
der montierten Produkte ist in periodischen Abständen 
(jährlich) zu überprüfen.

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schäden untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

 d Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes 
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan 
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der 
Wandaufbau für eine Montage des Produktes geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

M A S S E  (siehe Seite 29)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 32)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 36)

Zur Beseitigung von Flecken (Fett, Kosmetika 
etc.) einen in warmen Wasser ausgewaschenen 
und gut ausgewrungenen Fensterleder benutzen. 
Tropfenrückstände an den Rändern unbedingt 
mit einem weichen trockenen Tuch entfernen. 
Kein Glas- oder Fensterreiniger sowie andere 
Chemikalien verwenden, da diese die Silber-
schicht des Spiegels beschädigen und braune 
Flecken verursachen können. Bei unsachgemäßer 
Behandlung des Spiegels entfällt jeder Anspruch 
auf Haftung und Garantie.

B E D I E N U N G  (siehe Seite 35)

Zum Füllen und Reinigen Pumpe und Deckel 
abnehmen.

M O N T A G E  (voir pages 18)

FR

�! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

�! Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

�! Vérioer à intervalles réguliers (une fois par an) la oxa-
tion correcte et la bonne assise des produits montés

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

 d Lors du montage de ce produit par du personnel 
qualioé, veiller à ce que la surface de oxation soit bien 
plane dans toute la zone de oxation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), à ce que 
le mur se prête au montage du produit et ne présente 
aucun point fragile.

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

D I M E N S I O N S  (voir pages 29)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 32)

N E T T O Y A G E  (voir pages 36)

Enlever les éventuelles taches de graisse ou de 
cosmétiques avec une peau de chamois préa-
lablement trempée dans de l'eau savonneuse et 
bien essorée. Passer toujours un chifon doux sur 
les bords pour enlever toute trace d'eau. Ne pas 
utiliser de produits pour vitres ou autres produits 
chimiques car vous risqueriez d'abîmer la couche 
d'argent sur le dos du miroir et de provoquer des 
taches brunes. En cas d'entretien non conforme 
à ces quelques règles, nous déclinons toute 
garantie pour les miroirs.

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 35)

Retirer la pompe et le couvercle pour remplir et 
nettoyer.
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A S S E M B L Y  (see page 18)

EN

�! S A F E T Y  N O T E S

�! Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

�! Check the proper attachment and tight seating of the 
installed products periodically (annually).

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

 d The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

 d During installation of the product by qualioed trained 
personnel, make sure that the entire fastening surface 
is even and smooth (no protruding seams or tile ofset), 
that the onish of the wall is suitable to apply the product 
and has no weak points.

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

D I M E N S I O N S  (see page 29)

S P A R E  P A R T S  (see page 32)

C L E A N I N G  (see page 36)

Remove marks (cremes, cosmetics etc.) with a 
chamois leather that has been rinsed in hot water 
and wrung out well. Always wipe around the 
edges with a clean, dry cloth. Do not use glass 
or window cleaner or other chemicals, as these 
may damage the silver coating and cause brown 
marks. We cannot accept liability or provide 
guarantee cover if these instructions are ignored.

O P E R A T I O N  (see page 35)

Lift of pump and lid for olling and cleaning.

M O N T A G G I O  (vedi pagg. 18)

IT

�! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

�! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

�! Il ossaggio a regola d'arte e la sede ossa dei prodotti 
montati va controllato a intervallo periodico (annual-
mente).

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

 d Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualiocato bisogna fare attenzione, che la 
superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, 
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento 
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al 
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto 
debole.

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

I N G O M B R I  (vedi pagg. 29)

P A R T I  D I  R I C A M B I O 
(vedi pagg. 32)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 36)

Eliminare le macchie (di grasso, cosmetici ecc.) 
con uno stroonaccio di pelle immerso in acqua 
calda a ben strizzato. E'importante rimuovere le 
gocce residue sui bordi con un panno morbido 
e asciutto. Evitare l'uso di detersivi per vetri o 
onestre o altri prodotti chimici che potrebbero 
danneggiare lo strato d'argento dello specchio 
e causare macchie di colore marrone. Un tratta-
mento sbagliato della specchiera e delle porte 
a specchiera compoterà il decadimento d'ogni 
espnosabilità e garanzia.

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 35)

Per riempire e pulire il contenitore togliere la 
pompa e il coperchio.
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M O N T A J E  (ver página 18)

ES

�! I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

�! Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.

�! Debe comprobarse en intervalos periódicos (anual-
mente) que los productos montados estén bien ojados 
y asentados.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

 d Durante el montaje del producto, mediante personal 
especializado, se debe asegurar de que la super-
ocie de sujeción en todo el área de la ojación sea 
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la 
estructura del muro sea adecuada para el montaje del 
producto y que no presente puntos débiles.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

D I M E N S I O N E S  (ver página 29)

R E P U E S T O S  (ver página 32)

L I M P I A R  (ver página 36)

Para quitar manchas (Grasa, cosméticos etc.) 
utilizar una gamuza mojada en agua caliente y 
bien escurrida. Atención: es imprescindible elimi-
nar los restos de gotas en los cantos del espejo 
con un paño suave y seco. No utilizar productos 
quimicos porque podrian dañar el baño de plata 
del espejo y producir manchas marrones. La 
garantía no cubre los desperfectos ocasionados 
por un trato inadecuado del espejo.

M A N E J O  (ver página 35)

Para llenar y limpiar quitar la bomba y la 
cobertera.

M O N T A G E  (zie blz. 18)

NL

�! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

�! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.

�! De reglementaire bevestiging en de vaste zitting van 
de gemonteerde producten moet regelmatig (jaarlijks) 
gecontroleerd worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d Vóór de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen 
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

 d Bij de montage van het product door gekwalioceerd 
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak 
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), 
dat de wand geschikt is voor de montage van het 
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

M A T E N  (zie blz. 29)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N 
(zie blz. 32)

R E I N I G E N  (zie blz. 36)

Om vlekken (vet, kosmetica etc.) te verwijderen 
een in warm water uitgewassen en goed uitge-
wrongen zeemdoek gebruiken. Druppelresten 
aan de randen steeds met een zachte doek 
verijderen. Geen glas- of vensterreiniger alsmede 
andere chemicaliën gebruiken, omdat deze de 
zilverlaag van de spiegel kunnen beschadigen 
en bruine vlekken unnen veroorzaken. Bij niet-
oordeelkundige behandeling van de spiegel 
vervalt elke aanspraak op vrijwaring en garantie.

B E D I E N I N G  (zie blz. 35)

Voor het vullen en reinigen pompje en afdekrozet 
verwijderen.
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M O N T E R I N G  (se s. 18)

DK

�! S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

�! Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.

�! Den korrekte montering og position af monterede pro-
dukter skal kontroller i regelmæssige afstande (årligt).

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Før monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader på overnaden ikke længere.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

 d Ved montering af produktet igennem kvaliocerede 
fagfolk skal der holdes øje med, at fastgørelsesover-
naden er plan i alle områder hvor produktet monteres 
(ingen fremragende fuger eller niseforskydninger), at 
væggene er velegnet til monteringen af produktet og 
ikke har svare områder.

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

M Å L E N E  (se s. 29)

R E S E R V E D E L E  (se s. 32)

R E N G Ø R I N G  (se s. 36)

Pletter på spejlet (fedt, kosmetik og lign.) fjernes 
med et vaskeskind opvredent i varmt vand. Det 
fugtige spejl tørres efter med en tør, blød klud, 
der ikke fnugger. Undgå at anvende kemikalier 
eller glas-rengøringsmidler, da disse midler kan 
beskadige sølvlaget og forårsage brune pletter 
i spejlet. Ved at anvende andre rengøringsme-
toder end her anført, bortfalder garantiforpligti-
gelsen.

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 35)

Ved påfyldning og rengøring tag da pumpe og 
låget af.

M O N T A G E M  (ver página 18)

PT

�! A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

�! Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.

�! A oxação e encaixe correctos dos produtos montados 
devem ser veriocados periodicamente (anualmente).

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Após a montagem 
não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

 d Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ocados deve ter-se em atenção que a superfície de 
oxação seja plana em toda a sua extensão (sem juntas 
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja 
adequada para a montagem do produto e que não 
apresente pontos fracos.

E L I M I N A Ç Ã O

O papel e o cartão, bem como o plástico, devem ser 
eliminados separadamente nos sistemas de eliminação 
previstos para estes materiais.

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

M E D I D A S  (ver página 29)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O 
(ver página 32)

L I M P E Z A  (ver página 36)

Eliminar eventuais marcas (creme, cosméticos) 
com uma camurça previamente molhada em 
água quente e bem espremida. E importante 
limpar bem junto do rebordo com um pano 
macio e enxuto, para remover todos os resíduos 
de água. Não utilize limpa vidros nem outros 
produtos químicos, porque podem daniocar o 
revestimento posterior do espelho e dar origem a 
marcas castanhas. Em caso de não cumprimento 
destas instruções, declinamos toda e qualquer 
responsabilidade e garantia sobre os espelhos.

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 35)

Retirar a bomba e a cobertura para encher e 
limpar.
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M O N T A {  (patrz strona 18)

PL

�!W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

�! Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.

�!W okre[lonym czasie (co roku) nale}y sprawdza� 
wCa[ciwe zamocowanie i odpowiednie osadzenie 
zamontowanych produktów.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�-
tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� }ad-
nych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

 d Monta} produktu musi by� wykonany przez wykwa-
liokowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu 
monta}u musi by� równa (bez uskoków wzgl. wzajem-
nie przesuni�tych pCytek). [ciana w miejscu monta}u 
musi by� stabilna. DoCo}one w komplecie [ruby i koCki 
rozporowe s� przeznaczone do betonu.

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

W Y M I A R Y  (patrz strona 29)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 32)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 36)

Do usuwania plam (tCuszcz, kosmetyki itd.) u}y-
wa� umytej w ciepCej wodzie i dobrze wykr�co-
nej [cierki do szyb. Resztki kropel na kraw�-
dziach koniecznie usun�� przy u}yciu mi�kkiej, 
suchej szmatki. Nie u}ywa� }adnych [rodków 
do czyszczenia szkCa czy okien ani innych 
chemikaliów, poniewa} mog� one uszkodzi� 
warstw� srebra lustra i spowodowa� powstanie 
br�zowych plam. W przypadku niefachowej 
obsCugi lustra, jakiekolwiek roszczenie dotycz�-
ce gwarancji traci swoj� moc.

O B S A U G A  (patrz strona 35)

Do napeCniania i czyszczenia pompy zdj�� 
klapk�.

M O N T Á }  (viz strana 18)

CS

�! B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

�! Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.

�! Upevn�ní podle pYedpiso a pevné usazení monto-
vaných produkto je tYeba kontrolovat v periodických 

asových intervalech (ro
n�).

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

 d PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba 
dbát na to, aby byla upevIovací plocha v celé oblasti 
upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo zapua-
t�ní obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro 
montá� produktu a nem�la �ádná slabá místa.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

R O Z M Ì R Y  (viz strana 29)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 32)


 I a T � N Í  (viz strana 36)

K odstran�ní skvrn (tuk, kosmetik atd.) se mo�e 
pou�ít ko�e na mytí oken, vypraná v teplé vod� 
a dobYe vy�dímaná. Kapky ulp�lé na okrajích se 
musí bezpodmíne
n� odstranit m�kkým a suchým 
hadrem. Nepou�ívejte 
isticí prostYedky na sklo 
nebo na okna, jako� i jiné chemikálie, neboe by 
tyto mohly poakodit stYíbrnou vrstvu zrcadla a 
zposobit hn�dé skvrny. PYi neodborném zachá-
zení se zrcadlem zaniká jakýkoli nárok na záruku 
a ru
ení.

O V L Á D Á N Í  (viz strana 35)

K napln�ní a 
ist�ní 
erpadla sejmout víko.
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M O N T Á }  (vi� strana 18)

SK

�! B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

�! Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.

�! Upevnenie pod?a predpisov a pevné osadenie mon-
tovaných produktov treba kontrolovae v periodických 

asových intervaloch (ro
ne).

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

 d Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dá-
vae pozor na to, aby bola upevIovacia plocha v celej 
oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce medzery 
alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola 
vhodná pre montá� produktu a nemá �iadne slabé 
miesta.

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

R O Z M E R Y  (vi� strana 29)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 32)


 I S T E N I E  (vi� strana 36)

Na odstránenie akvUn (mastnota, kozmetika at�.) 
pou�ite ko�u vypratú v teplej vode a dobre 
vy�mýkanú. Zvyaky kvapiek na okrajoch bezpod-
miene
ne odstráIte mäkkou suchou handrou. 
Nepou�ívajte �iadny 
istiaci prostriedok na 
sklo a okná ako aj iné chemikálie, ke��e by sa 
mohla poakodie strieborná vrstva zrkadla a mohli 
spôsobie hnedé akvrny. Pri nesprávnom pou�ití sa 
ruaí ka�dá záruka.

O B S L U H A  (vi� strana 35)

Pri plnení a 
istení 
erpadla odoberte veko.

ÛÍ	(ÓÉ�ý/18)

ZH

�!Ûyû÷
�!ÍÝ÷~ÿ]gÛÜWr×o,/ßûvNk_.

�!ÞÛ�/(ï~)/èĪÿÍÝ}öïÕovk~þÛÜþÛÛO.

ÛÍó{
 d ÛÍ_ßûèĪïÕov×rß��û./ÛÍ^^O¯ÿß��ûvè÷�o.

 d ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ.

 d uoÍ|ö_^þ\ßÌïÕÛÍ÷ÿìo:/�boòþ{ßo,/òþè÷ov�u/(åûûöç�v÷~),/Ù_ÿÉov�\ïÕÛÍ^o~·ûÿ_�ù.

�÷ÿn
ÿÿ�}�o_ùö}ö!

�_	(ÓÉ�ý/29)

_}öþ	(ÓÉ�ý/32)

o�	(ÓÉ�ý/36)

�}�ý|o�Ñ~ç~ö�þûöŌ»/(÷�,/WßÕ{)./óß�}omö~û_æïß|./ÿÿ�}û÷vÿwomRvwÛW�Õ,/ßßïÕÿý�_öï^,/ï�ýòöõõ./ÿÏßßÿnbï�ö^á,/O�ßï�öÕ.

í_	(ÓÉ�ý/35)

WÚýÜö[,/}ÎòìÜó�.
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� � � & � �  (E<. EFD. 18)

RU

�! ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % -
� � % & �

�! �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <7-
5564=<5 ?D<M5<?5=<O < ?>D57>6.

�! �44?564M55 >D5??5=<5 < ??>F=>EFL ?>E44>< GEF4-
=>6?5==OE <745?<= E?54G5F ?D>65DOFL D57G?OD=> 
(5657>4=>).

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

 d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 
?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< ?5D56>7>5. �>E?5 <>=F4-
64 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645-
=<O ?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= 
=5 ?D<=<<4NFEO.

 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 
45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

 d �> 6D5<O <>=F464 <745?<O >64?<D<F<D>64==O< 
?5DE>=4?>< ?>65DE=>EFL >D5??5=<O 4>?6=4 5OFL 
D>6=>= ?> 6E5= >5?4EF< >D5??5=<O (=5 4>?GE>4=F5 
6OEFG?4NM<E EFO>>6 <?< ?5D5>>E4 >5?<F>6>G=>= 
??<F><); 4?O <>=F464 <745?<O E?54G5F <E?>?L7>64FL 
?>4E>4OMGN EF5=G 4>EF4F>G=>= ?D>G=>EF<.

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE-
=GN ><E?>FG.

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 29)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 32)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 36)

�?O G44?5=<O ?OF5= (6<D, >>E<5F<>4 < F.4.) <E-
?>?L7G=F5 E<>G5==GN F5??>= 6>4>= < E>D>L> 
>F64FGN 74<LG 4?O ?D>F<D>< >>>==OE EFU>>?. 
%?54O >4?5?L =4 >D4OE >5O74F5?L=> G44?<F5 
<O7>>= EGE>= F>4=LN. �5 <E?>?L7G=F5 <>NM55 
ED54EF6> 4?O EF5>?4, 4 F4>65 E<<<>4FO, ?>-
E>>?L>G >=< E?>E>5=O ?>6D54<FL E5D55DO=O= 
E?>= 75D>4?4 < ?D<65EF< > ?>O6?5=<N >>D<G-
=56OE ?OF5=. �D< =5?D46<?L=>< <E?>?L7>64-
=<< 75D>4?4 ?N5O5 74D4=F<==O5 ?D5F5=7<< 
4==G?<DGNFEO.

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 35)

�?O =4?>?=5=<O < >G<EF>< E=<<<F5 =4E>E < 
>DOL>G.

A S E N N U S  (katso sivu 18)

FI

�! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

�! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

�! Asennettujen tuotteiden asianmukainen kiinnitys ja tiuk-
kuus on tarkastettava säännöllisin väliajoin (vuosittain).

A S E N N U S O H J E E T

 d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 
kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyväksytä.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

 d Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on 
otettava huomioon, että kiinnityspinnan on oltava koko 
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen 
asennukseen eikä siinä ole heikkoja kohtia.

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M I T A T  (katso sivu 29)

V A R A O S A T  (katso sivu 32)

P U H D I S T U S  (katso sivu 36)

Käytä tahrojen (rasva, kosmetiikka jne.) poistami-
seen lämpimällä vedellä pestyä ja hyvin kuivaksi 
väännettyä säämiskää. Poista reunoissa olevat 
tippajäänteet ehdottomasti pehmeällä, kuivalla 
kankaalla. Älä käytä mitään lasin- tai ikkunanpe-
suainetta eikä muitakaan kemikaaleja, koska ne 
voivat vahingoittaa peilin hopeakerrosta ja aihe-
uttaa ruskeita tahroja. Jos peiliä käsitellään epä-
asiallisesti, vastuu ja takuu eivät ole voimassa.

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 35)

Poista pumppu ja kansi täyttöä ja puhdistusta 
varten.
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M O N T E R I N G  (se sidan 18)

SV

�! S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

�! Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.

�! Alla monterade produkter ska kontrolleras regelbundet 
(varje år) så att de sitter fast ordentligt.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är 
det viktigt att fästytan är plan över hela fastsättningsom-
rådet (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjutning) 
och att väggstrukturen är lämplig för en montering av 
produkten och inte har några svaga punkter.

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

M Å T T E N  (se sidan 29)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 32)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 36)

Använd ett sämskskinn som är doppad i varmt 
vatten och väl urvridet för borttagning av näckar 
(fett, kosmetika etc.). Dropprester på ränderna 
måste tas bort med en mjuk, torr duk. Använd inte 
glas- eller fönsterrengöringsmedel eller andra 
kemikalier eftersom dessa kan skada ytskiktet på 
spegeln och efterlämna bruna näckar. Vid oakt-
sam hanering av spegeln försvinner alla anspråk 
på ansvar och garanti.

H A N T E R I N G  (se sidan 35)

Tag bort pump och lock för att fylla och rengöra.

M O N T A V I M A S  (�r. psl. 18)

LT

�! S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I

�! Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.

�! Gaminis pritvirtinimo teisingum� ir patikimum� bktina 
periodiakai (kasmet) tikrinti.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos 
d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

 d Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai 
turi atkreipti d�mes/, kad pritvirtinimo plokatuma bkts 
lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis 
trkkums.

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 29)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 32)

V A L Y M A S  (�r. psl. 36)

D�mis (kremo, kosmetikos ir pan.) valymui 
naudokite karatame vandenyje suvilgyt� ir gerai 
iagr��t� skudur�l/. Kraatus iavalyti sausu avariu 
rankaluos
iu. Nenaudokite priemonis, skirts stiklui 
ir langams valyti arba kits panaais cheminis prie-
monis, nes tai gali pa�eisti veidrod�io sidabrin/ 
sluoksn/, tod�l gali atsirasti rudos d�m�s. Tuomet 
mes u� tai neatsakome.

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 35)

Valymui nuimkite siurbl/ ir dangt/.
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 18)

HR

�! S I G U R N O S N E  U P U T E

�! Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.

�! U redovitim vremenskim razmacima (jednom godianje) 
valja provjeravati propisnu pri
vra�enost i stabilnost 
postavljenih proizvoda.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

 d Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje 
treba paziti da 
itava povraina na koju se u
vra�uje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda 
te da nema slabih mjesta.

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

M J E R E  (pogledaj stranicu 29)

R E Z E R V N I  D J E L O V I 
(pogledaj stranicu 32)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 36)

Za odstranjivanje mrlja (od masno�e, kozmetike 
itd.) koristite krpicu za 
ia�enje staklenih povraina 
koju ste prethodno namo
ili u toploj vodi i dobro 
iscijedili. Kapljice na rubovima obavezno odstra-
nite mekanom suhom krpom. Nemojte koristiti 
sredstva za 
ia�enje stakala niti druge kemikalije 
jer bi one mogle oatetiti srebrnkasti sloj ogledala 
i prouzro
iti stvaranje sme�ih mrlja.

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 35)

Kod punjenja i 
ia�enja crpke skinite poklopac

M O N T A R E  (vezi pag. 18)

RO

�! I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

�! La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor 
_i t�ierii mâinilor.

�! Fixarea corespunz�toare _i pozicia ox� a produselor 
montate trebuie veriocate la intervale regulate (anual).

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabi-
le în cara respectiv�.

 d La montarea produsului de c�tre un personal caliocat 
se va avea grij� ca suprafaca de oxare s� oe plan� pe 
toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale rosturilor sau 
îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura perete-
lui s� oe corespunz�toare pentru oxarea produsului, s� 
nu prezinte locuri cu rezistenc� redus�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 29)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 32)

C U R � c A R E  (vezi pag. 36)

Pentru îndep�rtarea petelor (gr�sime, cosmetice 
etc.) utilizaci o cârp� sp�lat� în ap� cald� _i bine 
stoars�. Îndep�rtaci pic�turile de pe marginea 
oglinzii cu o cârp� moale _i uscat�. Nu utilizaci 
agenci de cur�care pentru sticl� sau geamuri sau 
alte substance chimice, pentru c� acestea deterio-
reaz� stratul de argint de pe oglind� _i provoac� 
pete de culoare maro. Se pierde garancia în 
cazul trat�rii necorespunz�toare a oglinzii.

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 35)

Pentru umplere _i cur�care scoateci pompa _i 
capacul.



11

£ § � � £ � � � � � � £ �  (³». £·»¯·³ 18)

EL

�! § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £

�! �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·-
Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

�! �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç· ³¿¯ ·»³ÃÇ¯¿³Ç³ (·Ç·Ã¯ËÃ) ³¿ 
· ÃÇ·Ã¯ËÃ· ·¿³»¿»¿Ç»·¯ ¿³ ·¯¿³» ·Ã³Ã»¯Ã »³» ³¿ Ç³ 
Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿³ ÃÃ¿¯Ï¿Ç³ ÃÇ·Ã¯·¿¿Ç³» »³»¯.

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

 d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³ÃÇ·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 
³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· ··¿ 
³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

 d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

 d �³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ³ÃÏ ·»·»»Ï 
ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» ¿· »·»³¯Ç·Ã· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ 
· ·Ã»Ç¯¿·»³ ÃÇ·Ã¯ËÃ·Ã, ³¿ ·¯¿³» ·Ã¯Ã··· Ã· Ï»· Ç·Ã Ç·¿ 
·Ã»Ç¯¿·»³ (··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿¿¯ ¯ Ã»³»¯»»³), ³¿ 
· ÇÃ¿·¿¿¯ Ç¿Ç Ç¿¯Ç¿Ç ·¯¿³» »³Ç¯»»·»· ³»³ Ç· ÃÇ·Ã¯ËÃ· 
Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »³» ³¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯··» ³Ã»·¿¯ Ã·¿·¯³.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï 
¿¿Ï!

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 29)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 32)

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 36)

�»³ ¿³ ³¿Ç»¿·ÇËÃ¯Ã·Ç· Ç¿ÇÃ »·»¯··Ã (»¯Ã¿Ã, 
»³»»Ç¿Ç»»¯, ».Ç.».), ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯ÃÇ· ¯¿³ ¿·Ã»Ç¿¯¿¿ 
»³» »³»¯ ÃÇ»¿¿¯¿¿ ··Ã¿¯Ç»¿¿ Ã³¿¯. �Ã¿¿³»ÃÏ¿³Ç· 
¿ÃËÃ·¯Ã¿Ç· ¿· ¯¿³ ¿³»³»Ï »³» ÃÇ·³¿Ï Ã³¿¯ Ç³ 
ÇÃ¿»·¯¿¿³Ç³ ÃÇ³³Ï¿Ë¿ ¿·Ã¿Ï ÃÇ³ ¯»Ã³. �·¿ ÇÃ·-
Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· »³»³Ã»ÃÇ»»¯ ³Ç³»»Ï¿ ¯ Ã³Ã³»ÏÃË¿ 
»³»ÏÃ »³» ¯»»³ Ç·¿»»¯, »³»ÏÃ ³ÇÇ¯ ³»¯ÃÇ¿Ç¿ Ç¿ 
ÃÇÃÏ¿³ ³Ã³ÏÃ¿Ç Ç¿Ç »³»Ã¯ÃÇ· »³» ÃÃ¿¿·¿¿Ï¿ 
»³Ç¯ »·»¯··Ã. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ³»³Ç¯»»·»·Ã ÇÃ¯Ã·Ã 
Ç¿Ç »³»Ã¯ÃÇ· Ã³Ï·» »¯»· ³¿¯ËÃ· ·Ç»Ï¿·Ã »³» 
·³³Ï·Ã·Ã.

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 35)

�»³ Ç·¿ Ã»¯ÃËÃ· »³» Ç¿¿ »³»³Ã»Ã¿Ï Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã, 
¿³ ³Ç³»Ã·¯Ç· Ç¿ »¯»Ç¿¿³.

M O N T A } A  (glejte stran 18)

SL

�! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

�! Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.

�! V periodi
nih presledkih (letno) je treba preverjati pra-
vilno pritrditev in trdnost naseda montiranih proizvodov.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poakodb. Po vgradnji transportne ali 
povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v 
posamezni dr�avi.

 d Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega stro-
kovnega osebja je treba paziti na to, da je pritrdilna 
ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura 
stene primerna za monta�o proizvoda in ne ka�e 
aibkih mest.

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

M E R E  (glejte stran 29)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 32)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 36)

Za odstranjevanje made�ev (maa
oba, kozme-
tika itd.) uporabite v topli vodi sprano in dobro 
o�eto usnjeno krpo za 
ia
enje oken. Ostanke 
kapljic na robovih odstranite z mehko suho krpo. 
Ne uporabljajte 
istil za steklo ali okna ali ka-
kranih koli drugih kemikalij, ker ta poakodujejo sre-
brni sloj ogledala in lahko povzro
ijo nastanek 
rjavih made�ev. Ob neupoatevanju teh navodil 
ne sprejemamo odgovornosti in garancije ne 
morete uveljavljati.

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 35)

Pri polnjenju in 
ia
enju snemite 
rpalko in 
pokrov.
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 18)

ET

�! O H U T U S J U H I S E D

�! Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.

�!Monteeritud toote nõuetekohast paigaldust ja kinnitust 
tuleb korrapäraselt (kord aastas) kontrollida.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

 d Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide 
poolt tuleb jälgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses 
ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või kaldus 
kahhelkivi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv 
ja ilma nõrkade kohtadeta.

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

M Õ Õ T U D E  (vt lk 29)

V A R U O S A D  (vt lk 32)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 36)

Plekkide (kreem, kosmeetika jms) kõrvaldamiseks 
kasutage soojas vees loputatud ja korralikult 
väljaväänatud nahklappi. Pühkige veepiisad 
servadelt kindlasti pehme kuiva lapiga ära. Ärge 
kasutage klaasi- ega aknapuhastusvahendit 
ega teisi kemikaale, kuna need võivad peegli 
hõbekihti kahjustada ning jätta pruunid plekid. 
Peegli asjatundmatu hooldus välistab igasugused 
vastutuse- ja garantiinõuded.

K A S U T A M I N E  (vt lk 35)

Eemaldage täitmis ja puhastus pumba kate täitmi-
seks ja puhastamiseks.

M O N T � } A  (skat. lpp. 18)

LV

�! D R O a + B A S  N O R � D E S

�!Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

�! Nepiecieaams periodiski (reizi gad�) p�rbaud+t, vai 
uzmont�tie produkti ir pareizi piestiprin�ti un labi turas.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

 d Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, 
j�piegrie� v�r+ba tam, lai piestiprin�aanas virsma vis� 
piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai n+�u iecir-
tumu), sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai 
un taj� nav nestabilu vietu.

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I Z M � R U S  (skat. lpp. 29)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 32)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 36)

Lai likvid�tu traipus (tauku, kosm�tikas u.c.), 
izmantot silt� kden+ samitrin�tu un labi izgrieztu 
�du logu spodrin�aanai. Pilienu p�das mal�s 
oblig�ti not+r+t ar m+kstu, sausu lupatiGu. Nedr+kst 
izmantot stikla vai logu t+r+aanas l+dzek=us, k� ar+ 
citas 7imik�lijas, jo t�s var boj�t spogu=a sudra-
boto sl�ni un rad+t brknus traipus. a+s nor�des 
neiev�roaanas gad+jum� m�s neuzGemamies 
atbild+bu par zaud�jumiem un garantija netiek 
Gemta v�r�.

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 35)

Lai piepild+tu un izt+r+tu, noGemt skkni un v�ciGu.
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M O N T A } A  (vidi stranu 18)

SR

�! S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

�! Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.

�! Propisna pri
vra�enost i stabilnost postavljenih 
proizvoda treba redovno da se proverava (jednom 
godianje).

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en 
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve 
reklamacije koje se odnose na povrainska i transportna 
oate�enja.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

 d Kada proizvod montira kvalifikovano stru
no osoblje 
treba paziti da 
itava povraina na koju se u
vra�uje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i 
da nema slabih mesta.

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

M E R E  (vidi stranu 29)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 32)


 I a � E N J E  (vidi stranu 36)

Za odstranjivanje mrlja (od masno�e, kozmetike, 
itd.) koristite krpicu za 
ia�enje staklenih povraina 
koju ste prethodno namo
ili u toploj vodi i dobro 
iscedili. Kapljice na ivicama obavezno odstranite 
mekanom suvom krpom. Nemojte koristiti 
sredstva za 
ia�enje stakla niti druge hemikalije 
jer bi one mogle oatetiti srebrnkasti sloj ogledala 
i prouzrokovati stvaranje sme�ih mrlja.

R U K O V A N J E  (vidi stranu 35)

Kod punjenja i 
ia�enja pumpe skinite poklopac.

M O N T A S J E  (se side 18)

NO

�! S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

�! Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.

�! De monterte produktene skal regelmessig sjekkes om 
de er ordentlig festet og om de sitter fast.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

 d Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert 
fagpersonal, skal man påse at monteringsovernaten 
på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger 
eller nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for 
produktmontasjen og ikke viser svake punkter.

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

M Å L  (se side 29)

S E R V I C E D E L E R  (se side 32)

R E N G J Ø R I N G  (se side 36)

For fjerning av nekker (fett, kosmetika osv.) skal du 
bruke et pusseskinn som er dynket i varmt vann 
og som er vridd godt ut. Dråperester på kantene 
skal fjernes ved hjelp av en myk og tørr klut. Ikke 
bruk glasspuss eller andre kjemikalier. Dette øde-
legger speilets sølvskikt og gir brune nekker. Ved 
ukorrekt behandling av speilet forfaller ethvert 
krav på erstatning og garanti.

B E T J E N I N G  (se side 35)

Ta av deksel og pumpe for fylling og rengjøring.
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 18)

BG

�! ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

�! �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 
E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.

�! �D46<?=>F> 74>D5?64=5 < ?D46<?=>F> D47?>?>65-
=<5 =4 <>=F<D4=<F5 ?D>4G>F< FDO564 44 E5 ?D>65DO-
64 ?5D<>4<G=> (5657>4=>).

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

 d �D< <>=F46 =4 ?D>4G>F4 >F >64?<D<F<D4=< 
E?5F<4?<EF< 44 E5 6=<<464 74 F>64, 74>D5?64M4F4 
?>6NDE=>EF 6 F5?<O 4<4?47>= =4 74>D5?64=5F> 44 
5N45 D46=4 (557 <7?N>=4?< DG7< <?< <7<5EF64=5 =4 
??>G><), >>=EFDG>F<OF4 =4 EF5=4F4 44 5 ?>4E>4OM4 
74 <>=F46 =4 ?D>4G>F4 < 44 =O<4 E?45< <5EF4.

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 29)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 32)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 36)

�4 >FEFD4=O64=5 =4 ?5F=4 (<47=<=<, >>7<5F<>4 
< F.=.) <7?>?764=F5 <7?D4=4 6 F>??4 6>44 < 
4>5D5 <7EF<E>4=4 >>64 74 <<5=5 =4 EFN>?4 < 
?D>7>DF<. �EF4FNF<F5 >F >4?>< ?> DN5>65F5 
=5?D5<5==> <75NDL5F5 E <5>4 EGE4 >ND?4. 
�5 <7?>?764=F5 ?D5?4D4F< 74 ?>G<EF64=5 =4 
EFN>?> <?< ?D>7>DF<, FN= >4F> F5 G6D5644F 
ED55ND=<O E?>= =4 >7?544?>F> < <>74F 44 
?D54<76<>4F >4DO6< ?5F=4. �D< =5?D46<?=> 
FD5F<D4=5 =4 >7?544?>F> >F?444F 6EO>4>6< 
?D5F5=F<< 74 >F7>6>D=>EF < 74D4=F<O.

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 35)

�4 ?N?=5=5 < ?>G<EF64=5 E64?5F5 ?><?4F4 < 
>4?4>4.

ýýýý	(k~úü¸²Ów/18)

JP

�!ÛyN~ìo
�!ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.
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ýýN~ìo
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 d ùWzÏ|²ctý|ýÕ~ýý²Ìsv�put./ýý÷|�¹wr»sx/(¯_~ùù´¿´û{~ÿÿ|ztsx),/Ù~ë°|ýÕ~ýý{ùwvzºß�z�þ|r»sx²ú�wv�put.

²´³ó~®n
óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

ûý	(k~úü¸²Ów/29)

¹ú²ñüô	(k~úü¸²Ów/32)

zku¼ýý	(k~úü¸²Ów/36)

~¼/(¿úüð,/WÿÕzy)/²öûy»{�,/|»~ow�tmwv �̧�s�¼ù¹ï}}~»üðÿ²�}w~y./´¿¹{t~t�_w,/ës�|V²u}×sv�put./¼ù¹´û}�vzy��}wztw�put./ÿùü~�ò~||m÷w,/·ò·ÿ|�x»ÿýg|rº~y./ÿùü~OùWz×ºst�,/ß¾~ÿí_xzº~y.

�}ýý	(k~úü¸²Ów/35)

U{,/oã~��,/ýó÷xÏ²×º_w~y.
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 18)

UA

�! � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

�! �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 
74?>5V7F< FD46<4< F4 ?>DV74<.

�! �D46<?L=5 >DV??5==O F4 =44V==VEFL ?>E44>< 7V5D4=<E 
6<D>5V6 =5>5EV4=> ?5DV>4<G=> (M>D>>G) ?5D56VDOF<.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL 
?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4-
=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465==O 
?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 
4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �V4 G4E 6EF4=>6?5==O 6<D>5G >64?VDV>>64=<< =46G5-
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>DV??5==O T DV6=>N F4 7?44>>N (557 6<EFG?4NG<E 
L6V6 45> 7<VM5==O ??<F><), M> >74>5?5==O EFV=< 
?V4E>4<FL 4?O 74EF>EG64==O ?D>4G>FG F4 =5 <4T 
E?45><E <VEFL.

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G 
><E?>FG!

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 29)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 32)

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 36)

�<44?O=F5 ??O<< (>D5<<, >>E<5F<>4 F>M>) 74-
<L5N, ?D>?>?>E>4=>N 6 74DOGV= 6>4V F4 4>5D5 
6V464F>N. �4664< ?D>F<D4=F5 >D4W G<EF>N 
EGE>N F>4=<=>N. �5 6<>>D<EF>6G=F5 74EV5 4?O 
<<FFO E>?4 G< 6V>>= G< V=LV EV<V>4F<, >E>V?L>< 
6>=< <>6GFL ?>L>>4<F< EDV5=5 ?>>D<FFO F4 
E?D<G<=<F< >>D<G=56V E?V4<. �< =5 <>65<> 
67OF< =4 E555 6V4?>6V44?L=VEFL 45> =444F< 
74D4=FVN, O>M> FV V=EFDG>FVW V7=>DGNFLEO.

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35)

�=V<VFL =4E>E V >D<L>G 4?O =4?>6=5==O F4 
>G<M5==O.
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.GN>FģF'N 'FGFF ''ø>F'N ĥ.6GF' ?G7'
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 18)

TR

�! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

�!Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 
önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

�!Monte edilmi_ ürünlerin talimatlara uygun sabitli�i ve 
s1k1 duru_u düzenli aral1klarla (y1ll1k) kontrol edilmelidir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

 d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

 d Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 
yap1l1rken, sabitleme yüzeyinin sabitleme plan1n1n tüm 
alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 
olmamal1d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun 
oldu�una ve zay1f noktalar1 bulunmad1�1na dikkat 
edilmelidir.

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 29)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 32)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 36)

Lekeleri (ya�, kozmetik, vb) temizlemek için, s1cak 
suda y1kanm1_ ve iyice s1k1lm1_ bir pencere silme 
derisi kullan1n. Kenarlardaki su damlas1 art1klar1n1 
yumu_ak ve kuru bir bezle temizleyin. Cam ya 
da pencere temizleyicileri ve ba_ka kimyasal-
lar kullanmay1n, bu maddeler aynan1n gümü_ 
katman1na zarar verebilir ve kahverengi lekelerin 
olu_mas1na neden olabilir. Aynan1n kurallara 
uygun _ekilde temizlenmemesi durumunda her 
türlü garanti ve sorumluluk geçersiz olur!

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 35)

Doldurmak ve temizlemek için pompay1 ve 
kapa�1 ç1kart1n.

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti 
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20dC 
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul 
Telefonu: (0-212) 273 07 30 
Faks: (0-212) 273 07 40 
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe 
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi 
Garanti Süresi: 2 YIL 
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
A L B E R T  E M L E K

Sat1c1 Firman1n:  
Unvan1:  
Adresi:  
Telefonu:  
Faks:  
e-posta:  
Fatura Tarih ve Say1s1:  
Marka ve Modeli:  
Teslim Tarihi ve Yeri:  
Yetkilinin Imzas1:  
Firman1n Ka_esi: 

B U  B Ö L Ü M Ü ,  Ü R Ü N Ü  A L D I � I N I Z 
Y E T K I L I  S A T I C I  I M Z A L A Y A C A K  V E 
K A _ E L E Y E C E K T I R .
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 18)

HU

�! B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

�! A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerü-
lése érdekében kesztyqt kell viselni.

�! A felszerelt termékek szabályszerq rögzítését és szilárd 
elhelyezkedését rendszeres idQközönként (évente) 
ellenQrizni kell.

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

 d A termék képzett szakember általi felszerelése esetén 
ügyelni kell arra, hogy a rögzítési felület teljesen sima 
legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és 
ne legyen gyenge pontja.

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 29)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 32)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 36)

A foltok (zsír, kozmetikumok, stb.) eltávolításához 
használjon egy meleg vízben kimosott és jól 
kicsavart ablaktisztító bört. A széleken beszáradt 
vízcseppeket egy száraz, puha kendQvel távo-
lítsa el. Ne használjon üveg- vagy ablaktisztítót 
vagy egyéb vegyszereket, mert ezek károsítják a 
tükör ezüstbevonatát, és barna foltokat okozhat-
nak. A tükör szakszerqtlen használatakor elvész 
minden felelQsség és garancia iránti jogosultság.

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 35)

A töltéshez és tisztításhoz vegye le a szivattyút 
és a fedelet.

(18 ×Õßç ÕÕí)	ÕÕßíÕ

HE

�	ïÕ×ÝÝÕ	ïÕíçÕ

�	 ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ
ÝÝßï×Õ

�	 Ýí ÝÕÝÝÕÕ ïÕÕ íÕÕÝ×Õ ïÕåÝçï ïÕ ÕåíÝ ï×Õ çÕ×Õ
ÝÝåçïÕßÕ ÝÝíçÕßÕ

ÕåçïÕ	ïÕÕíÕÕ

d  ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
 ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ

ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ

d  ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç
ÕåçïÕÕ

d  ßÝíç ,ÝÝííÕß ÝÝ×ÕÕç Ý×Ý Ýç íçÕßÕ ïåçïÕ ßß×Õ
 ÝÝíåï ÕÝÝ) çÝ×Õ ííÝ ÕåçïÕÕ ×Ýíßí ×ÝÝÕÕÝ

 ÝÝÕïß íÝçÕ íÕßÝ×í ,(ÝÝ×ÝíÕÕ Ýí ÕÝåÕ ÕÕ ÝÝÝÝÕÕ
ÕíÝÕ× ïÕ×Õçå ÕÕ ßÝÕíÕ íçÕßÕ ÝÕíÝÝÝ

ÝßåÕ	íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(29 ×Õßç ÕÕí)	ïÕ×Ýß

(32 ×Õßç ÕÕí)	çÕÝÝ×	ÝçÝ×

(36 ×Õßç ÕÕí)	ÝÕçÝå

 (ÕßÕ×ßÕ ÝÝÝÝßåÕç ÝÝíçÕß ,ÝÝßíç) ÝÝåßÝå íåÕ
 ÕÝ×ååÕ ÝÝß× ÝÝßÕ ÕåÝíå ííÕ íÕç ïÝÝÝß Ýç

 ÕíÕÝ ïÝÝÝß Ýç ïÕÕççÝ ÕÝÕåß ×Ýßï Õ×å .ÕÝÝÕ
 ïÕåÕÝ× ÕÕ ïÝßÕß× ÝÕçÝåÝ íßÕ×Õ íßïíï ÝÕ .ÕÝÝçåÕ
 ÝÕåÝçÝ ç×å Õßí×Ý ÝÕÕ í×Õß ,ÝÝí×Õ ÝÝÝçÝßÝßÕ ÕÕ
 ÕíÝå ÕÝ ÕåÕ .ÝÝßÕ× ÝÝåßÝå ïçåÕÕÝ Õßí×ÝÕ çåßÕ
.ÕÝÝÕ ïÕÕíÕÕÕ Ýå Ýç ÝÝÝçÕå ÕÝÕ Õ×ÝßÕ ïÕÝí×ÕÕ

(35 ×Õßç ÕÕí)	ÕÝçåÕ

 ÝÕÝÝß ßíÕçÝ ÕåßßÕÕ ÕÕÕíßÕ ïÕ ÝÝíÕÝ ßÝíç
ÝÕçÝåÕ
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A XOR Universal Circular
42855XX0

A XOR Universal Circular
42810XX0

A XOR Universal Circular
42804XX0

1

3
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3. 4.

60
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A XOR Universal Circular
42849XX0
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A XOR Universal Circular
42858XX0
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3. 4.
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Ø 6 mm
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A XOR Universal Circular
42860XX0 d 42880XX0
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A XOR Universal Circular
42856XX0
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1
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A XOR Universal Circular
42843XX0
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4
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A XOR Universal Circular
42857XX0

A XOR Universal Circular
42823XX0

A XOR Universal Circular
42822XX0
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3
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3. 4.
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A XOR Universal Circular
42873XX0
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B1 B4
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A XOR Universal Circular
42826XX0
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A XOR Universal Circular
42805XX0
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A XOR Universal Circular
42880XX0
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A XOR Universal Circular
42843XX0
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A XOR Universal Circular
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00 = Chrome

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

26 = Brushed Chrome

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

93 = Polished Brass

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

A XOR Universal Circular
42872XX0

A XOR Universal Circular
42844XX0

98716000

A XOR Universal Circular
42855XX0

96179000

98170000
(10x2)

94438000

94751000

94437XX0

40068000

A XOR Universal Circular
42856XX0

96179000

93236000 
(8x2,5)

94429XX0

98195000 
(46x2)

A XOR Universal Circular
42857XX0

93236000
(8x2,5)(11x2,5)

98731000 
2 mm 
(M4x5)

96179000

98139000 
(18x2,5)

94428000

XX = Farbcodierung d Couleurs d Colors d Trattamento d Acabados d Kleuren d Overnade d Acabamentos d Kody kolorów d 
Kód povrchové úpravy d Farebné ozna
enie d �òïy d &65F=4O >>4<D>6>4 d Värikoodaus d Färgkodning d 
Spalvos d Boje d Coduri de culori d §ÃÏ¿³Ç³ d Barve d Värvid d Kr�su kodi d Oznake boja d Fargekode d 
&65F>6> >>4<D4=5 d ßNrò d �>?L>D< d F'NFg' d Renkler d Színkódolás d ÝÝçÕç

98212000
(41x2)
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A XOR Universal Circular
42810XX0

96179000

94751000

94433XX0

94432XX0

94439000

A XOR Universal Circular
42858XX0

92437XX0

98475000 
(13x1,5)

92841000

A XOR Universal Circular
42805XX0

94431000

96179000

2 mm 
(M3x12)

A XOR Universal Circular
42823XX0

98139000 
(18x2,5)

98731000 
2 mm 
(M4x5)

96179000

94428000

A XOR Universal Circular
42849XX0

94430000

93463000 
(4x1,5)

98729XX0

96179000

98731000 
2 mm 
(M4x5)

A XOR Universal Circular
42804XX0

96179000

94751000

94425000

A XOR Universal Circular
42860XX0 d 42880XX0

96179000

98195000 
(46x2)

93236000 
(8x2,5)

94429XX0

98212000
(41x2)
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A XOR Universal Circular
42843XX0

96179000

98139000 
(18x2,5)

98731000 
2 mm 
(M4x5)

94428000

A XOR Universal Circular
42822XX0

96179000

98731000
2 mm
(M4x5)

93236000 
(8x2,5)

98139000
(18x2,5)

A XOR Universal Circular
42873XX0

96179000

A XOR Universal Circular
42826XX0

93236000 
(8x2,5)

96179000

98195000 
(46x2)

94427XX0

98195000 
(46x2)

94428000
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A XOR Universal Circular
42810XX0

A XOR Universal Circular
42872XX0

1.

2.

3.



 

Axor  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warran t y

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d Kontakt

F R  d  Recommandation pour le nettoyage d 
Garanties d Contact

E N  d  Cleaning recommendation d Warranty d 
Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d Garanzia d 
Contatto

E S  d  Recomendaciones para la limpieza d 
Garantía d Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d Garantie d 
Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d Garantia d 
Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d 
Gwarancja d Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï
R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d �4D4=F<O d 

�>=F4>FO

F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus

S V  d  Rengöringsrekommendationer d Garanti d 
Kontakt

L T  d  Valymo rekomendacijos d Garantija d Kontaktai

H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d Garancie d 
Contact

E L  d  £ÏÃÇ³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d ·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d �4D4=F<O d 
�>=F4>F

J P  d  zku¼~ýý/d/ß¾{ttv/d/t³}Y
U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d �4D4=FVO d >>=F4>F

A R  d  F'9ġ' d F'G6F' d GN>FģF' ğ'N7Nġ
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d Temas

H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d érintkezés

H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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